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Article XXV Article XXV

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit, or other allowance now or 
hereafter accorded:

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peu
vent être interprétées comme limitant d’une manière 
quelconque les exonérations, abattements, déductions, 
crédits ou autres allégements qui sont ou seront 
accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la 
détermination de l’impôt prélevé par cet État; ou

(a) by the laws of one of the Contracting States in 
the determination of the tax imposed by that Con
tracting State; or
(b) by any other agreement entered into by a Con
tracting State.

2. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of applying this Convention.

b) par tout autre accord conclu par un État 
contractant.

2. Les autorités compétentes des États contractants 
peuvent communiquer directement entre elles pour l’ap
plication de la présente Convention.

VI. DISPOSITIONS FINALESVI. FINAL PROVISIONS

Article XXVIArticle XXVI

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instru
ments de ratification seront échangés à Ottawa.

2. La présente Convention entrera en vigueur dès 
l’échange des instruments de ratification et ses disposi
tions seront applicables:

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier de l’année civile de 
l’échange des instruments de ratification; et

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instru
ments of ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the 
exchange of the instruments of ratification and its provi
sions shall have effect:

(а) in respect of tax withheld at the source on 
amounts paid or credited to non-residents on or after 
the first day of January in the calendar year in which 
the exchange of instruments of ratification takes 
place; and
(б) in respect of other taxes for taxation years begin
ning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place.

b) à l’égard des autres impôts, pour toute année 
d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification.

Article XXVIIArticle XXVII

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en 
vigueur; mais chacun des États contractants pourra, 
jusqu’au 30 juin inclus de toute année civile commen
çant après l’expiration d’une période de cinq ans à partir 
de l’année de l’échange des instruments de ratification, 
donner un avis de dénonciation écrit à l'autre État 
contractant; dans ce cas, la Convention cessera d’être 
applicable:

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely 
but either Contracting State may, on or before June 30 
in any calendar year beginning after the expiration of a 
period of five years from the year of exchange of the 
instruments of ratification, give written notice of termi
nation to the other Contracting State and in such event 
the Convention shall cease to have effect:


